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從日治時期「台灣歌仔冊」及出版社林立
看民族意識的興起

余佩真

國立台北師範學院台灣文學研究所

日治時期台灣民族意識的興起因素，前人的研究提出了政治與文化兩方面：政治方面是由於殖民壓迫，而文化部份是由於台灣人面對壓迫逐漸凝聚出社會生存意識，以抗拒壓迫劣勢才不至於在現代文明中節節敗退，所以區隔出他者與自我的關係是維護種族與個體尊嚴有利的防線，而台灣民族意識就在此逐漸形成。

本篇論文希望從普羅大眾民族意識興起著手，探討普羅階級民族意識的形成基礎？以民間傳唱的「歌仔冊」為研究材料，將歌仔冊的發展，放在社會大環境的脈絡下分析。引用安德森（Benedict Anderson）《想像的共同體》中提出：「書籍的出版是受到資本主義的市場需求，中世紀歐洲通過廉價與普及性的出版，達到其宗教或政治的目的，直接導致民族主義的興起，而印刷語言是奠定民族意識的基礎」，為立論基礎，來考察歌仔冊發展與其出版狀況和日治時期總督府的政策關聯性，似可提供吾等對於日治時期台灣普羅大眾民族意識興起的另一種解釋。

關鍵詞：想像的共同體、出版社、日治時期、民族意識、歌仔冊

1.前言

1.1研究動機
關於日治時期臺灣民族意識的興起，前人的研究提出了政治與文化兩方面：政治方面是由於殖民壓迫，而文化部份是由於臺灣人面對壓迫逐漸凝聚出社會生存意識，以抗拒壓迫劣勢才不至於在現代文明中節節敗退，所以區隔出他者與自我的關係是維護種族與個體尊嚴有利的防線，而臺灣民族意識就在此逐漸形成。

我們或許會從知識份子的啟蒙運動中去發掘臺灣民族意識的興起，但畢竟是少數菁英份子的意識，整體民族意識覺醒非靠著少數菁英份子就能產生推動力，依靠的應該是整體民族意識的覺醒，然若要靠知識份子眼中下層階級生活的世界，實也難以看穿整個大眾的日常生活與其下層階級所感受的世界，故本篇論文就希望從普羅大眾民族意識興起著手，探討普羅大眾民族意識的形成基礎？

日治時期的材料研究，顯示不論新文人、舊文人都屬於知識份子階級，所寫出的作品雖然也反映百姓生活，但其作品與民間傳唱的歌仔反映的社會現狀、思想樣貌仍有差異，至今運用純文學作品做材料研究已經很多，而俗文學研究仍有其發展的空間，其中臺灣歌仔冊
在當時發行量的豐富，確可作為解析當時臺灣普羅大眾民族意識興起的研究材料。
1.2台灣歌仔冊及其研究方法

對於歌仔冊定義曾子良曾為歌仔冊下過明確的定義：『「歌仔」一詞，有廣義和狹義之分，廣義的歌仔是指閩台歌仔簿所收的所有閩南語通俗音樂文學，它包括了大量的閩南語民歌、小調和雜歌，以及做為說唱曲藝基礎的「歌仔」；狹義的「歌仔」是指有說有唱，做為說唱曲藝基礎的敘述性「唱本」，也就是閩南語說唱文學「歌仔」。』
，前人的研究大致可以分為幾方面：概括性的、語言學的、版本的、變形的、內容等等的研究，從語言學角度研究歌仔冊的確研究較為豐富，這對於三零年代討論臺灣話文的問題研究很有所助益。

基於前人的研究的基礎，本論文希望將歌仔冊的發展，放在社會大環境的脈絡下，分析它對於臺灣民族意識的影響，故筆者將先從歌仔冊本身內容的創新題材看歌仔冊發展的在地化。

再者，進而探討日治時期現代化的引進，對於出版社的發展影響，安德森（Benedict Anderson）《想像的共同體》中提出，書籍的出版是受到資本主義的市場需求，中世紀歐洲通過廉價與普及性的出版，達到其宗教或政治的目的，直接導致民族主義的興起，而印刷語言是奠定民族意識的基礎，所以安德森進一步提出：「資本主義、印刷科技與人類語言宿命的多樣性的重合，使得一個新形式的想像共同體成為可能。」（《想像的共同體》，2003：54。），依此立論基礎，來考察歌仔冊與其出版狀況，似可提供吾等對於日治時期臺灣普羅大眾民族意識興起的另一種解釋。

2.台灣歌仔冊出現的黃金期

以現在歌仔冊的收藏目錄
來看，歌仔冊大量出現的時期在何時？此時期的歌仔冊出現了什麼樣的情況？面對這兩點的疑問，是本論文再進行時首先提出的質疑，若能查出歌仔冊出現的黃金期，便能進ㄧ步推論歌仔冊為什麼會大量出現以及歌仔冊出版概況與與日殖民之間的關係。

2.1.歌仔冊的發展

以現今所藏所看得到的歌仔冊，王順隆整理先生整理歌仔冊臺灣出版社的情況
： 

	台北 黃塗活版所
	台北 周協隆書局
	嘉義 捷發出版社
	嘉義 玉珍書局

	台中 瑞成書局
	台北 光明社
	台北 禮樂活版所
	台南 博文堂

	台北 其芳公司
	台北 德利書局
	台北榮文社書局
	高雄 三成堂


表（一）
施博爾〈五百舊本歌仔冊目錄〉中分為臺灣版與大陸版，臺灣版一共有：

	台北 黃塗活版所
	台北榮文社活版所印行
	嘉義捷發漢書部印行

	台中 瑞成書局
	高雄三成堂美術石版部印行
	台北光明社

	台北 其芳公司
	台南雲龍堂出版部印刷
	嘉義玉珍書局印行

	台北德利活版所印行
	台北周協隆
	台北禮樂活版印行


表（二）
根據王順隆先生在閩南語俗曲唱本「歌仔冊」全文資料庫總書目的整理，與〈閩台「歌仔冊」書目‧曲目〉、〈「歌仔冊」書目補遺〉，及施博爾施博爾，〈五百舊本歌仔冊目錄〉，中所提的歌仔冊出版發行處，大都不會早於1916晚於1937年，其出版社有：台中瑞成書，黃塗活版所，台北周協隆，台北光明社，嘉義玉珍書局，嘉義捷發漢書部，台北禮樂活版，台北其芳公司，台北德利活版所，台北榮文社活版所，台南雲龍堂出版部，台北黃春田，台中秀明堂，台北廣榮社，朝永活版所，嘉義村子活版所，…等約16間出版、發行(印行)處所
，從這些歌仔冊出版的時間來看，歌仔冊發行處最盛行的時期在1932年~1937年之間。

2.2.1創新題材

除了從時間上了解歌仔冊發行的盛行時期，進而從出版社於1932年~1937年之間的歌仔冊中發現，此一時期的題材已經比起早期從中國傳入時有了相當明顯的改變，以下就幾點分析歌仔冊的轉變。

2.2.1創新題材

早期歌仔冊都引自中國閩南一帶，隨著漢人來台拓墾，這些來台的漢人帶入了原鄉的歌仔冊，也使得它在臺灣開始流傳開來，從其篇目來看在1932年以前的創作題材都是取自中國的故事，例如：白蛇傳、樑祝、陳三五娘、孟姜女、桃花女、八仙過海、大舜耕田、…等以此為主的題材，但是在1932年後就出現大量創新的題材。
2.2.1.1殖民社會題材

日本領臺的前期對於臺灣民眾的風俗大致採取維持現狀，所以對於當時臺灣的三大陋習：纏足、吸食鴉片、辫髮，不太干涉。但是到了第三任總督時出現轉變，在1897年頒布「臺灣阿片令」
，對於辫髮、纏足也足見採漸進式的禁止方式，然成效都不太理想，直到1900年有民間發起放足運動，1911年發起剪辫不改裝運動，並且總督府在1915年6月17日訂為斷髮放足的最後期限，斷髮、放足才逐漸成了當時社會的風氣。

辫髮、纏足看在日本人的眼裡是陋習、不衛生、不符合現代化的潮流，所以極力教化臺灣人宣導符合人性的服裝（剪斷辫髮、天足），就現有的歌仔冊材料中創新題材對於臺灣舊慣，阿片、纏腳、賭博等都有描述，並且也在歌仔冊中表達對於「現代化」或「文明」的看法。在歌仔冊《鄭國姓開臺灣歌》中就曾對於當時的纏腳有這麼一些描述：

「查某缚腳袂粗重 穿插全部無相同 想起早時兮穿插 許時查某缚小腳 

  鞋底一粒搭     出門行踏澳去沙 ………………… 查某缚腳古早例

  缚着腳骨那姜牙 三寸金蓮真好禮 行路親像雲過月 一个小漢無認份 

  驚痛缚甲義義尊 暗時偷流即去困 大漢袂須衫坂船 …………………
  時代束缚舊禮教 查某缚腳甲梳頭 平數不識出門口 千金小姐店綉樓

  ………………… 近來男女真平等 剪髮流腳真文明。 」

對於殖民者的教化與提倡剪辮、天足政策，似乎在普羅大眾的生活中發揮了效用，創作者說出當時女人纏腳的種種樣態，也透露了當時人對於纏腳的看法，但是創作者在文章末了說道：「近來男女真平等 剪髮流腳真文明 」，點出了日殖民時期，一般大眾階層人對於舊習有了新的看法，面對日人對於衛生教化的觀念，將「剪髮流腳」與文明畫上等號，大眾階層在舊習與保留漢化之間的問題分的很清楚，從歌仔冊中也可以看出普羅大眾階層的思想不再是對於傳統就是好的、就該保留，而是開始融入了新的思想與變革。

2.2.1.2移民主題題材

臺灣是個移民社會，在早期先民渡海來台拓墾，以當時的交通狀況來看，渡海是非常危險的事情，不但要面對自然氣候的威脅(黑水溝的風浪)，還可能遇到沒有良心的客頭，而葬送在黑水溝裡，就算克服了風浪與人為的威脅，但是ㄧ但踏上臺灣這塊土地還得面臨生番的襲擊與自然的瘴癘之氣，在歌仔冊《周成過臺灣》中就提到：「臺灣恰早青番壽，不比在治咱泉州」，在《渡臺悲歌》中的歌詞就提到：「勸君莫過臺灣，臺灣恰似鬼門關，千個人去無人轉，知生之死都是難…」，渡海來台開墾的苦難用幾句話就點出先民來台的不易，而這也映正了俗諺說的：「唐山過臺灣，心肝結歸丸」、「少年若無ㄧ擺憨，路邊那有有應公」的臺灣先民開疆闢土的辛酸血淚，若待在原鄉只有餓死的命運，所以許多人顧不得渡海的危險到臺灣來開墾，在歌仔冊中也描述了先民初始渡海來台為的就是為了解決經濟的問題，聽說「臺灣錢淹腳目」不畏艱難的來到臺灣開墾的精神。

2.2.2歌仔冊創作者的出現與盜印的猖獗

前人研究指出歌仔冊中常提到的創作者姓名：基隆宋文合、台北梁松林、鄭三奇、大甲林九、林達標、邱壽…等人
。但筆者從中央研究院傅斯年圖書館中所藏的歌仔冊中還發現有：黃奕福、黃錫址、台北汪思明、林秋男、賴阿塗、林有來、林阿頭、洪月、張玉成…等人。雖然以上這些創作者有的是崛起於1937年後，但是梁松林、黃奕福、黃錫址、汪思明、黃淡、黃阿塗都是日治時期就開始有編歌仔的創作者，創作者的出現宣告著歌仔冊邁入了另一個發展階段，從創作者的角度去思考，這提供我們重新了解日治時期歌仔冊的創作，似乎開始融入了臺灣人對於生活與社會現狀或者是民族意識的想法的可能性。

舉例說明：

「大家卜听着靜靜  我是台北汪思明  番地門牌我有釘  卜去相探即知兮」

「朋友兄弟坐伊定  說出理由乎恁聽  我說恁听就知影  不曉通念也聽溼」

「朋友弟哥恁定定  編着新歌乎汝聽  舊年春茶成敗價 今年想卜閣賣茶」

「姑換嫂到者完滿  邱壽編歌逢流傳  舊歌不翻換新款 所編句豆人有選」

「句豆無廣乜另項  我是姓林名秋男  做人兮曉愛想趁 家內事事都輕双」

「有編字姓落歌簿  小弟姓賴名阿塗  下得恁到阮地所 恰好得着廿萬元」

「竹林書局自介紹  編者是我林有來  四句風俗無打呆 頭看到尾就知兮」

「無廣恁也不相信  姓林阿頭弟本身  我帶南投个縣鎮 民權路巷十一鄰」

「小弟在帶彰化縣  芳苑鄉內和平村  姓洪名月我本人 編歌算是頭一番」

在歌仔冊中有許多篇目相同者，筆者嘗試整理一種歌仔冊，做一比較，從歌詞篇名與內容所反映的現實來推論歌仔冊的盜印問題，比方說：〈廿四孝歌〉在日治時期一共出現了四個版本
，但實際比對後發現其內容描述都相似，只是出版時間有早有晚，而王順隆先生曾在〈臺灣閩南語歌仔冊的出版概況〉中分析過「金花女」及「落陰相褒」這兩個題材
，也提出了他的看法，並寫道：「對同一題材歌仔冊的內容做了詳細比對，並實際舉出內容一致或雷同的版本，足見有一部份較遲出版的唱本，即使不是剽竊翻印他人的作品也是改換歌名、內容大概稍做增添修改後，就加以出版的。」，由此筆者疑惑著此時期歌仔冊的大量出版與盜版的猖獗是否也驗證了日治時期臺灣出版與印刷業發達有關，此問題在下一節中予以討論。

2.2.3小結    

歌仔冊在臺灣曾有一段非常輝煌的時期，不論是創新題材的出現或是出版社的林立以及盜印的猖獗，在在都證實了歌仔冊在當時曾有一段非常輝煌的時期，對此王順隆先生也曾在〈談台閩「歌仔冊」的出版概況〉中提說到：「無論從出版商的數量，或是出版的歌仔冊書目看來，一九三○年代的確可稱為歌仔冊的黃金時期。」
這段時期的出現不是單一的歷史偶然所造成，而是創作者的出現與創作新題材，證實了歌仔冊在地化的必然性，民間文學、口傳文學…不可避免的都會遭遇「變」的問題，歌仔冊做為民間文學的一類，也遭遇這樣的問題，當它傳入臺灣後，從1932（昭和7年）年後所產生的新的創作書寫的內容與思想，呈現了其在地化豐富樣貌的發展，並且呈現著在地化發展與生根，而不再只是懷鄉與原鄉的延續。

3.巧合與發展的複雜因素

3.1.歷史的巧合
在前人的研究中稻田氏的〈臺灣の歌謠について〉中說到
：

「これはこの年の正月に上海事件が勃發し、對岸との交通が杜絕したからであると思う。從來上海、廈門で發行された歌謠書の輸入が不可能、臺灣に於いて、自らこれに代るものを要求したのであった。」

前人研究所提出的理由，筆者以為並無法完全解決歌仔冊為什麼會在1932年到1937年之間大量出版，爾後在1937年又消失的原因，若臺灣當時的印刷技術以及出版業沒達到ㄧ定的水平，哪能夠印製大量的並加以發行，故筆者以為它大量出現其原因，一定比起前人所提出的原因還要複雜許多。對於這樣的質疑筆者從日治時期臺灣印刷技術以及出版業的狀況著手，來看臺灣當時的印刷技術與出版狀況是如何？並進而推論印刷技術與出版業對於歌仔冊大量印行的影響。

再者，進而分析日本帶進現代化印刷技術，並且普及出版業對於殖民的用意在哪？若這樣的推論成立的話，歌仔冊能夠大量印製原因就不這麼單純只是外來因素造就的機會，而應該還有其內部發展的複雜性。

3.2內部發展的複雜性
3.2.1日治時期前後印刷技術、出版業狀況

3.2.1.1日治前台灣出版業與印刷技術的啟蒙

清領時期的印刷技術在道光十二年（1832年）已有石印技術傳入中國，在吳麗雯的碩士論文中曾提及：「清末民初使用石印術出版通俗文學作品書局不少，出版的作品也相當豐富，其中以通俗小說的部分最多，其於戲曲、唱本也不少。」
，目前在傅斯年圖書館中，以石印本歌仔冊為例，石印本的歌仔冊約有52冊，分別為廈門會文堂與博文齋出版之為最，清領時期由唐山帶進臺灣的書可分兩類，一類是應付科舉考試的書，另一類是與民間生活相關的書：善書、蒙書、醫書、鸞書、歌仔冊…等
，但是臺灣出版的歌仔冊在目前以僅有的文獻資料來看，在大正五年以前（1916年）是沒有的，但是在1884年巴克禮牧師已將臺灣的第一台印刷機引進，也在1885年7月12日印出第一份刊物《臺灣府城教會報》。由此看來臺灣很早就有印刷的技術，但是歌仔冊在當時卻沒有大量出版印刷的原因，筆者歸其原因有二，其一臺灣在日人領台前其印刷出版業不是很普及，印刷出版書籍以善書以及考試用書為主，還有零星文人自己出資刻印的書籍
，其二，臺灣與中國往來方便，且從中國帶入不須經過檢查也不會遭到查禁。

3.2.2日治時期台灣出版業

從臺灣省文獻委員會
與日治時期出版的《臺灣年鑑》
所刊載的資料顯示約有一百多種刊物在當時發行，在1932年以前創刊的約有49家，在1932年~1937年創刊的約有29家，而刊物的發行在1932年~1937年之間是刊物發行量的黃金期
，當時這些刊物能如此大量出版與設備完善也不無關聯。

而日治初期臺灣圖書出版業仍不十分普及，市面上販售的書籍以知識份子讀一些線裝書與一般民間所使用的曆書、休閒性的章回小說、歌仔書等。
從資料中顯示1928年9月底臺灣零售書店只有66家，但是1933年9月底零售書店的總數為89家到1938年9月底止有106家。
其出版社或是書店有：新高堂、三省堂、文明堂、大木書房、媽祖書房、…等。

從以上日治時期整個臺灣圖書業與報業發展，在1928年到1398年中間有著明顯的變化。

3.3工業化發展

3.3.1日本工業化發展

從下表（三）可以看出從1923年到1938為止，臺灣印刷業的生產金額是一直在增加的，從1923年的2201150圓，到1935年的4995803圓是持續一直在增加，而不僅只有在印刷業這一產業，其餘產業也是如此，所以從此表(三)來看臺灣工業已經提升很多，而日本殖民的工業發展也顯著看到了績效，整個臺灣工業資本化的發展在日本殖民的半個世紀以來，臺灣經濟的發展不僅在農業（製糖）上，就連金屬、紡織、製材、印刷、報紙用紙…等工業製品都有顯著的發展，足以證明日治時期臺灣工業逐漸發展的腳步。

	時間

產業   
	1923
	1928
	1933
	1935
	1936
	1937
	1938

	機器機具
	3189823
	5240989
	5585129
	6715777
	7664016
	8592390
	13515754

	金屬
	2770434
	4530734
	6435005
	8833460
	10906495
	14363620
	20890029

	化學
	14702763
	22304464
	20231152
	27172168
	28538285
	33754093
	39666370

	窯業
	7146101
	8878887
	7734737
	8827239
	9503827
	8827745
	9977627

	砂糖等食品
	129181900
	152696381
	158904896
	212640284
	221517476
	261279848
	265762896

	紡織
	2970158
	3202156
	2784990
	3608798
	4407641
	5047847
	6139844

	製材與木製品
	5256873
	7902813
	7428810
	9300567
	10718023
	5537724
	6465962

	印刷裝訂
	220150
	3001818
	3566349
	4363702
	4897256
	4995803
	6843072

	其他
	5802544
	17668404
	11889375
	12042547
	14454021
	21411194
	24885631

	合計
	173221746
	225426646
	224560443
	293504542
	312607040
	363810264
	394147185


表(三)：1923~1938工業業種別生產金額。

3.3.2造紙業與印刷業的發展

從日治時期臺灣圖書業及期刊的出版狀況來看，此時臺灣的造紙業或是印刷業出版業應該都有顯著的發展，否則如何印付大量出版品，以下引《台湾年鑑》昭和2年、13年、14年的「新聞及刷業會社」營運狀況作為論證的依據，從昭和2年與14年的匯入資金與諸積立金來看均有顯著的成長，印刷工業
與製紙廠
的發展為的是應應新聞報紙、刊物、圖書出版品…等的需求，而應應而生的產業，從這些產業的發展狀況讓我們看出了工業發展與日治時期印刷與出版業之間的關連性。

	昭和2年（1926）
	住址
	時間
	負責人
	資金
	匯入資本金
	諸積立金
	最近配當

	臺灣日日新報社
	臺北市榮町
	1898
	井村大吉
	600
	500
	166
	1.2

	臺灣オフセット印刷株式會社
	臺北宮前町
	民10年3月
	淺尾 豐一
	1.000
	250
	14
	1.2


表（四）：昭和2年「新聞及刷業會社」營運狀況表

	昭和13年（1937）
	住址
	時間
	負責人
	資金
	匯入資本金
	諸積立金
	最近配當

	臺灣日日新報社
	臺北市榮町
	1898
	何村 徹
	1.000
	700
	510
	1

	臺灣オフセット印刷株式會社
	臺北宮前町
	民10年3月
	淺尾 豐一
	1.000
	300
	31
	0


表（五）：昭和13年「新聞及刷業會社」營運狀況表

	昭和14年（1938）
	住址
	時間
	負責人
	資金
	匯入資本金
	諸積立金
	最近配當

	臺灣日日新報社
	臺北市榮町
	1898
	何村 徹
	1.000
	700
	560
	1

	臺灣オフセット印刷株式會社
	臺北宮前町
	民10年3月
	藤井松之介
	1.000
	300
	31
	0


表（六）：昭和14年「新聞及刷業會社」營運狀況表

3.3.3工業化發展的目的

日本領台後經濟的發展朝著資本化主義進行，從兒玉總督與後藤民政長官的八年任期中臺灣經濟朝資本化的方向大致底定，從正向的角度來看，臺灣的確在日治時期已經邁向了現代化國家應有的條件，但是殖民地的經濟發展與建設其主要目的並不單純為殖民地的人民所設想，向山寬夫在《日本殖民統治下的臺灣》中說到：

「殖民地的機能依各殖民地的特質與歷史性沿革等具體條件而異，但在各種機能中，經濟性機能，及對宗主國在經濟上的貢獻，換而言之，本國對殖民地之經濟性榨取，是多數殖民地共通的本質性機能，……不論在何種情況下殖民地的經營絕不可能是慈善事業或是文化事業，這並非只是理念如此，以營利為至上理念的資主義時代，實際上也正是如此。」

殖民地的機能主要是能貢獻其經濟利益給其宗主國，工業化下的發展暴露了殖民者對於殖民地經營的另一個思考的面向，從經濟面向來看如果說剝削殖民地的經濟是其目的，那麼殖民地經濟的發展其事就是為了增值其殖民母國的經濟利益，透過殖民地的政策與經濟的發展其實是便於殖民統治。

3.3.4出版業、印刷業發展的目的

若從此一角度來思考出版業與印刷業的發展狀況，工業產業中的印刷出版業的經濟發展，就不是那麼單純是為了促進臺灣人普及其識字率與達到現代公民的標準為目的，而是為了整個殖民統治的另一個環節，是為了促使臺灣人能透過大量的印刷書籍製品，讓臺灣人從理解日語中學習日本的語言與文化
，進而使日語成為臺灣人的「共通語言」，而達成日本殖民政策中的「同化政策」，故由此處來看印刷出版業對於日語人口的增加，以及進而對當時殖民政策是有助益。

4.台灣歌仔冊在三零年代的意義

4.1實踐台灣話文與漢字的保存

 4.1.1.漢文複興運動與白話文運動

1922年總督府發佈「新臺灣教育令」公告，其目的是希望能盡快廢止公學校的漢文教育，以便達到同化政策的目的，對於漢文即將被廢，各界發起漢文復興運動，輿論紛紛發表漢文的重要性，在《臺灣民報》中有這麼樣的描述：

「漢文是臺灣人日常生活上必要的一種文化到了領臺後逐漸衰頹幾乎留殘喘而已……一般民眾對此漢文是感覺很要緊的因為一般社會生活，都是以漢文為中心，沒有漢文好像人無精神一樣，……，比較學英文，在東洋的地方更是利益的，也可以助長國文的發達，但是漢文總要改造要像本報所用這樣淺白的字，切不可以舊式的漢文，來多費生徒的腦力才是有益的。」

漢文對臺灣人來說其重要性由此可見一般，輿論也向總督府提到：「話用臺灣語教授，文以白話文記載，這兩條主張，是對於這項教育不可移易的」
，漢文運動其目的與訴求就在於以母語教學與用淺白的漢字書寫，而在白話文運動的論戰中，主張以白話文做為啟蒙的知識份子，其目的是希望以白話文取代文言文。

不論是漢文復興運動或是白話文運動，其主要為的就是反抗日人的同化政策下的教育，在日本總督加強的國語教育下臺灣人意識到不得不靠自己教育自己，所以從挽救漢文的危機感中出發，希望建立起臺灣話文以達到啟蒙民眾保存漢字抵

抗國語教育的目的，這種方式的凝聚出社會生存意識，仿製出漢文化，以抗拒新環境的劣勢現狀時的不失歸屬，這對於一個在殖民體制中節節敗退、烙印無數羞辱經驗臺灣民族而言，『古老的』文化更是維護民族與個體尊嚴有利的防線。

4.1.2.上層知識份子的民族意識啟蒙

在避免民族的滅亡，臺灣興起漢文與白化文的運動無非是另一種希望，但是無論是漢文運動或白話文運動中所參與的都是知識份子階層，面對日本殖民廣推說日語、學日文、設學校的政策，一般民間對於漢文的危急存亡的感受究竟是如何？

1920年代臺灣文化協會成立，臺灣知識份子階層無不以日語(日文)作為吸收外來新知識的工具，而進而凝聚起共同意識，由林獻堂等資產階級所率領的臺灣亦會設置請願運動也在此時如火如荼的展開，「臺灣文化協會」開啟了臺灣文化啟蒙運動，設置讀報社、舉辦各種講習會、開辦夏季學校、文化演講會、巡迴講座組織，鼓吹臺灣意識，然而社會轉變不單存是上層知識份子依仗著新知識就能扭轉乾坤的，整個臺灣意識的興起應該還得環顧到一般下層階級的人如何形塑起他們對民族意識的發展。

4.1.3歌仔冊創作者的實踐

歌仔冊原是流傳於中國閩南一帶的通俗文學，隨著先民來台開墾而傳入臺灣，也應著許多因素使的歌仔冊而產生在地化的發展，1932年後歌仔冊大量出現，其書寫風格以及內容也開始有所轉變，就內容即其風格方面在之前的章節已提過就不在贅述，在此從歌仔冊的使用文字來探討，歌仔冊的使用文字是用「漢字」的方式書寫，但是由於歌仔冊的創作主要是希望能讓普羅大眾都看得懂也能了解其意，例如：「念歌算是好代志，讀了那熟加識字，失頭咱那做完備，榮々通好唸歌詩」
，在這句中的「代志」意思是「事情」，而在歌仔冊中在解釋「事情」的詞彙常用的同音字有「事志」、「事治」、「代治」等。由此知借用「同音字」表達意思，這是歌仔冊中很常見的用字書寫方式。
 此外，歌仔冊其功能還有：

4.1.3.1娛樂

不論流傳中國或是臺灣的歌仔冊，有一個很重要的功能，就是在於娛樂，早期農業社會說唱音樂在人生活上扮演著很重要的地位，在工作閒暇之時，在廟前或是老榕下等人口聚集的地方，說書藝人就利用嗓音和手勢動作說故事。
而這些說書人有可能就是歌仔冊的創作者(或者說是編者)，編好歌仔冊後出來打廣告，如下：

舉例

這集編到者叉擺，通知列位眾兄台，大家聽了若是愛，發行竹林報恁知。

卜看恰透等後擺，因為原稿未寄來，朋友恁若無嫌歹，恁買去念就兮知。

4.1.3.2識字

除了娛樂之外，歌仔冊還有著肩負起讓普羅大眾識字的功能，如下：
舉例

念歌算是好代志，讀了那熟加識字，失頭咱那做完備，榮々通好唸歌詩。

編歌落陰卜相褒，聲々句々念兮和，有人聽歌那卜學，無好心神是學無。

看歌自然加識字，純然有益無差疑，一生那不恰志氣，誤咱青春一世期。

歌仔冊所使用的語言是白化文，而其書寫用字的習慣大都以借用「同音字」的方法書寫，在王順隆先生曾對閩南語俗曲唱本「歌仔冊」全文資料庫做過用字的統計，依據他的統計結果與分析，得出理論上只要學習500個漢字就能解讀近八成的閩南語文書，再多記500個漢字，就足以理解92％的文章，這就是借用同音字的最大優點。
這也因為歌仔冊並非給上層識漢字的人看，而是應應一般普羅大眾不識字或識字不多的下層階級人所傳唱閱讀的歌本，對於一般的普羅大眾一般下層階級，雖然在日本殖民政府的鼓催下進入公學校學習日文，但那畢竟少數，對於下層階層的人來說生活是必須得面對的殘酷事實，讀書識字只是在閒暇時餘才有之休閒，而歌仔冊卻因此借由娛樂而帶給閱讀者讀書識字機會。

面對紛紛攘攘的臺灣話文論爭，歌仔冊的創作者確確實實實踐了「母語教學」與「漢文」保存的工作。

4.2歌仔冊凝聚臺灣民族意識

1937年正值日本殖民政府開始推行皇民化運動的戰爭期，在昭和13年(1938年)公佈「國家總動員法」，舉凡資本勞力運輸…等都由日本總督府徵調與配給。
因為受限於採取配給的方式所以在出版用紙上也有限制，在昭和16年開始施行「出版用紙配給割當規程」
，也因此對於當時的報紙、刊物與圖書的發行，都受到影響，此外1937年中文刊物的漢文欄都廢除
，再者此時其對於進出口的圖書刊物都加以檢查，不論是中文圖書、刊物在1937年戰爭體制底下都受到政策法令的波及。

依此來看歌仔冊，在這樣的戰爭體制底下，書商、出版商面對著「出版用紙配給割當規程」的物資管控以及禁用漢文和進出口刊物的嚴加把關條件下，也受到了波及似乎也促使著歌仔冊在1937年到戰後這段期間消失於臺灣的舞台，從上述的推論中可以看出歌仔冊的黃金期與日本殖民政府當時戰爭時期政策不無密切關係。

從歌仔冊的黃金期一直到它的銷聲匿跡，環環都相扣著殖民體制下的政策，歌仔冊順著殖民者希望透過出版印刷業普及日文的教育，卻也讓民間流傳歌仔冊得以有出版社書商林立的時期，但不同的是殖民者希望透過普及的印刷出版業讓臺灣人能學習日本文化與語言進而成為日本人，而歌仔冊卻是透過這普及的印刷出版業啟蒙了普羅大眾的臺灣意識，面對這樣的一種政策確有著截然不同的結果或許是殖民者始料未及的。

安德森說：「資本主義、印刷科技與人類語言宿命的多樣性的重合，使得一個新形式的想像共同體成為可能。」
。歌仔冊印刷語言奠定了民族意識的基礎，在漢文之下與口與方言之上，創造了統一的交流與傳播領域，在口傳種類眾多的語法下，透過印刷字體和紙張作為中介，使同ㄧ族裔的人變得能相互溝通了解，在這印刷語言出版的歌仔冊流傳中，使ㄧ般普羅大眾逐漸感受到，自我(臺灣人)與他者(日本人)的不同，面對日本的同化政策，藉由傳唱融入了所處這塊土地的人文、地理、…等風貌，也注入了新的文化方式，面對舊習與現代文明的衝擊，也塑出臺灣人的新文化新思維。
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The Rise of Nationalist Consciousness--
In the Light of “Taiwanese Kechaitse” and Booming Publishing Companies in the Japanese Occupation

Yu Pei-chen
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Abstract

According to predecessors’ researches, political and cultural factors combined to lead to the rise of Taiwan nationalism in the Japanese occupation.  Political factors resulted from colonial oppression, while under the oppression Taiwanese people developed a kind of societal survival consciousness to resist the oppression and to survive the rigor and ordeal of modern civilization.  In this way, they sought to make a distinction between “others” and “self” to safeguard the dignities of races as well as individuals.  Thus, Taiwanese nationalism, under these circumstances, had been gradually formed. 

Departing from the rise of nationalist consciousness of proletarian people, this paper aims to study the base of the nationalist consciousness of the proletarian class.  The folk Kechaitse serve as research materials.  And the evolution of Kechaitse as a whole is analyzed in the context of society.  As Benedict Anderson points out in his Imagined Community, “Publication used to be determined by capitalist market demand.  For example, in the Middle Ages, European countries achieved their religious or political goals by means of cheap and popular publication.  This is a direct cause for the rise of nationalism.  In other words, publishing and language is the solid basis of nationalist consciousness.”  Based upon this remark, I seek the association between the development and publishing of Kechaitse and the policies issued from the office of governor general in the Japanese occupation.  This seems to be a maverick way of interpreting the rise of Taiwanese public nationalist consciousness in the Japanese occupation. 
Key Words: Imagined Community, Publishing Company, Japanese Occupation, Nationalist Consciousness, Kechaitse  
�「臺灣歌仔冊」為全稱，為方便行文均以「歌仔冊」簡稱。


� 黃得時在〈臺灣歌謠型態〉一文中依歌句的形式分「七字仔」(每句七字之歌謠)「雜唸仔」(七字仔以外一切長短歌謠)。而王順隆在〈談台閩歌仔冊的出版狀況〉中提到：「俗曲在閩台地區被稱為歌仔，其歌本稱「歌仔冊」或「歌仔簿」，是由民間藝人創作或改編的長篇叙事歌謠，由書局或印刷所作商業的發行。」。而王育德曾在《臺灣話講座》中提出「歌仔冊是一種紀錄歌仔的小冊子，又稱「歌仔簿」。其外型約如明信片一般大小，每一本頁數在十頁以內。通常是以五言或七言的形式寫成的韻文，句尾皆押韻，但不限於同韻。」


�  以王順隆先生在中央研究院的閩南語俗曲唱本歌仔冊全文資料庫目錄及其〈歌仔冊目錄補遺


〉、施博爾先生〈五百舊本歌仔冊目錄〉，以及目前中央研究院傅斯年圖書館所藏的五百多本歌仔冊做為研究材料的依據。


�  整理自中央研究院（閩南語俗曲唱本「歌仔冊」全文資料庫）與王順隆先生著的〈閩臺歌仔冊書目、曲目〉、〈歌仔冊書目補遺〉。


�台中瑞成書局的歌仔冊出版時間在西元1932~1936年，黃塗活版所的歌仔冊出版時間1916~1927年，台北周協隆1935~1937年，台北光明社1932年，嘉義玉珍書局印行1931~1935年，嘉義捷發漢書部印行1931~1935年，台北禮樂活版印行1932年，台北其芳公司印行1932年，台北德利活版所印行1934~1935年，台北榮文社活版所印行，台南雲龍堂出版部印刷西元1924年，．．．等。


� 臺灣吸食鴉片的陋習，可能始自於十七世紀初期，1865年~1874年鴉片量進口每年平均達


十萬九萬三千斤，由此不難知道鴉片危害之劇。所以1897年臺灣總督才會頒布「臺灣阿片令」，


准許癮者在特定條件下吸食，但都需要獲得官方發特許牌照。


� 引自王育得《臺灣話講座》頁207。


� 引自廈門博文齋書局出版的〈最新烏貓烏狗歌〉。


� 引自廈門會文堂〈最新僥倖錢歌〉。


� 引自王金火〈天做良緣歌〉。


� 整理自王順隆先生〈歌仔冊目錄補遺〉與施博爾先生〈五百舊本歌仔冊目錄〉。


出版處�
篇名�
�
王金火�
廿四孝歌      昭和2[1927]�
�
不詳�
最新二十四孝�
�
瑞成�
最新廿四孝歌�
�
三成堂石版印刷部�
最新廿四孝歌  昭和9[1934]�
�



� 引自王順隆〈談臺閩歌仔冊的出版概況〉。


未刻堂名�
　�
最新落陰褒歌�
�
廈門文德堂�
改良金姑趕羊歌�
　�
�
廈門會文堂�
新刻金姑看羊劉永新歌�
最新落陰褒歌�
�
廈門博文齋�
金姑看羊�
落陰相褒歌�
�
臺中瑞成書局�
　�
落陰相褒新歌�
�
嘉義捷發書局�
金姑看羊歌�
最新落陰褒歌�
�
新竹竹林書局�
改編金姑看羊歌�
最新落陰褒歌�
�



� 引自王順隆先生的〈談臺閩歌仔冊的出版狀況〉頁：118。


� 同註12。


� 引自吳麗雯碩士論文《清末民初石版印刷術傳入中國之發展及其影響》，頁88。


� 引自黃淵泉〈明清時期臺灣出版事業〉，頁14。


� 最為膾炙人口的是台中三角仔呂家，吳子光在光緒年間所刊刻的《肚皮集》。


� 引自民國47年（1957）年出版，臺灣省文獻委員會編纂的《臺灣省通志搞教育志文化事業篇》日刊報紙及週刊：臺灣日日新報、臺灣新聞、臺灣新民報、臺南新報、東臺灣新報、新高新報、南日本新報、臺灣經世新報、南瀛新報、昭和新報、高雄新報、大阪朝日新報、大阪每日新聞、臺灣糖業通訊、同盟通信…等。定期刊物：竹塹雜誌、臺灣文藝、相思樹、新泉、新星、綠珊瑚、新學叢誌、蛇木、經鹿、臺灣バツク、熱、紅檜、月桃、若草、南方、人形、臺灣文藝雜誌、南方藝術、潮、南贏、櫻草、臺灣詩薈、臺灣詩報、南溟、麗島、黎華新報、人人、扒龍船、足跡、詩火線、日時生、水田與自動車、南方文學、ポ夕ピン、臺灣實業界、風琴與壺、無軌道時代、


南溟樂園、寫生、言語與文學、底下、臺灣、明日、三六九小報、圓卓子、臺灣新報、詩報、臺灣文藝、曉鐘、南音、臺灣自動車界、霸王樹、愛書、草笛、臺灣婦人界、現代、先發部隊、媽祖、臺灣文藝、第一線、童心、原生林、臺灣藝術新報、臺灣農林新報、臺灣新文學、臺灣公論、臺大文學、偉大的太魯閣、臺灣自治評論、Kritito、臺灣經濟往來、新竹旬報、臺灣時代、風月報、臺灣風土記、紅樹、野葡萄、華麗島、國姓爺、文藝臺灣、臺灣藝術、臺灣、民俗臺灣、臺灣文藝、…等。


� 國家圖書館所藏，田中一二編輯，臺北市：臺灣通信社出版《台湾年鑑》昭和2年、11年、13年、14年、16年、18年。


� 雖有零星刊物在1932年前刊，但大多數仍能持續到1932年後，但在1932年前就消失的刊物也是有的。


� 舉臺灣日日新報與臺灣新聞為例，臺灣日日新報社在當時已有維多利亞式印刷機一臺石印機兩臺石板手搖機八臺自動活字鑄造機三臺…等，而臺灣新聞也有：手盤印刷機八臺、活字鑄造機一臺凸版製版機一臺鉛版製造機一臺其它各式印刷機五臺…等。


� 引自蔡盛琦：〈新高堂書店：日治時期臺灣最大的書店〉，《國立中央圖書館臺灣分館館刊》頁 


  36。


� 引自河原功〈戰前臺灣的日本書籍流通〉，《文學臺灣》頁253。


� 引自向山寬夫著《日本統治下的臺灣民族運動史(上)》頁538~542。其原文引自1941年《臺灣經濟年報》中的「臺灣の經濟」。


� 據周憲之編《臺灣經濟史》中的日治時期各業的比較圖，在1920、1930、1940年印刷業占總生產量分別為1.6%、2.0%、2.2%，頁529。


� 臺灣製紙株式會社創於民國8年9月（1919年）位於台北州七星郡士林，豐原製紙製材株式會社創於民國8年12月（1919年）位於台中洲豐原郡豐原。其資料引自昭和二年《台湾年鑑》，頁394。


� 引自昭和2年《台湾年鑑》頁400。


� 引自昭和13年《台湾年鑑》頁400。


� 引自昭和14年《台湾年鑑》頁352。


� 引自向山寬夫著《日本統治下的臺灣民族運動史(上)》頁357。


� 到1932年底為止臺灣理解日語人數達到總人口數的22.7%，到了1940年提高為57.0%。資料引自河原功〈戰前臺灣的日本書籍流通〉頁289。


� 引自《臺灣民報》3卷1號，〈漢文增設的運動〉，頁4。


� 引自《臺灣民報》67號，南江「教育臺灣失學男女的提倡」。


� 同註32。


� 王順隆先生在〈漢語方言中「有音無字」的書寫問題---從閩南語俗曲唱本「歌仔冊」的用字來看---〉曾經以《勸少年好了歌》為樣本分析歌仔冊的用字，在其分析中發現同音字占整本用字方法的62.5%，因此推測同音字為民間創作者所喜愛的用字方式。


� 引自王育德《臺灣化講座》頁198。


� 引自竹林書局《勸改賭博歌》。


� 引自竹林書局《文明勸改新歌》。


� 引自竹林書局出版的〈問路相褒歌〉。


� 引自竹林書局出版的〈最新落陰相褒歌〉。


� 引自竹林書局出版的〈連枝接葉歌〉。


� 引自王順隆〈漢語方言中「有音無字」的書寫問題─從閩南語俗曲唱本「歌仔冊」的用字來


   看─〉。


� 引自《臺灣全記錄》台北：錦繡，頁259。


� 昭和117年《台湾年鑑》。


� 中島利郎在〈日治時期臺灣文學研究問題點〉中解釋到：「漢文欄的禁用，並非是經由總督府所頒佈的法令來施行的。而是當時個報社經由自主的規定來施行，甚至還是以「漢文欄的廢止」這樣的形式來施行的。」頁：302。


� 引自引自安德森《想像的共同體》頁54。
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